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Résumé 

Le processus de la traduction correspond aux éléments variés, et différentes combinaisons entre 

eux aboutissent aux choix d’équivalents aussi variés. Les éléments syntaxiques, sémantiques, 

culturels influent sur la décision du traducteur. La langue maternelle fait partie des éléments 

essentiels au cours du développement de l’identité. Comment peut-on déterminer la fonction de 

la langue maternelle dans le processus d’une traduction interlinguale? Dans cette recherche, en 

étudiant la conception de la langue maternelle et sa relation entre l’identité nous essayons de 

concevoir leurs fonctions dans l’acte de traduction. Le but de cette recherche est premièrement 

d’analyser la place de la langue maternelle en la rapportant à l’identité. Ensuite, nous nous 

penchons sur une étude lexicale et sémantique de la langue maternelle en tant que langue d’arrivé 

en traduction. Afin de percevoir cet échange traductionnel entre l’identité et le sujet, on se 

consacre à l’étude de la langue maternelle auprès de Jacques Lacan. Enfin, c’est à travers une 

étude comparative et traductionnelle entre la langue française et le persan que nous arrivons aux 

nuances sémantiques dans les traductions différentes. Le résultat se résume dans la potentialité de 

la langue maternelle et sa fonction dans le développement du sujet, ce qui malgré une certaine 

relation réciproque entre deux langues source et cible retentit sur la manière du choix d’équivalent 

et la tournure de la langue cible à travers son rapport avec le sujet du traducteur. 
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Abstract 

The translation process corresponds to several elements, and different combinations between them 

result in various choices of equivalents. The syntactic, semantic and cultural elements influence 

the translator's decision. The mother tongue is one of the essential elements during the 

development of identity. How can we determine the function of the mother tongue in the process 

of interlingual translation? In this research, by studying the conception of the mother tongue and 

its exchange between identities, we try to conceive their functions in the act of translation. Our 

objective is firstly to analyze the place of the mother tongue by relating it to identity. Then we 

look at a lexical and semantic study of the mother tongue as a source language in translation. To 

conceive of this translational exchange between identity and the subject, we explore the concept 

of mother tongue according to the ideas of Jacques Lacan. Finally, according to a comparative 

and translational study between two languages French and Persian, we arrive at the semantic 

nuances in the different translations. Our conclusion approaches the potentiality of the mother 

tongue and its function in the development of the subject, despite certain reciprocity between two 

source and target languages, this potentiality resonates in the manner of choosing equivalent and 

structuring the target language which is related to the translator’s subject. 
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 1404بهار و تابستان  (،  14  پیاپی )   اول   ۀ ، شمار هشتم   ۀ فرانسه، دور   ۀ زبان و ترجم   ی ها پژوهش   ی علم   یۀ نشر 
   و فرهنگ   ت ی در ترجمه به مثابه مواجهه با هو   ی نمود زبان مادر 

 پژوهشی  ۀمقال

 )نویسنده مسئول(  1ی  عباس یعل
 استاد گروه زبان و ادبیات فرانسه و لاتین، دانشکده ادبیات و علوم انسانی، دانشگاه شهید بهشتی، تهران، ایران

 2 یعبائ ایآند
 رانیتهران، ا ،یبهشت دیدانشگاه شه ن،یفرانسه و لات اتیگروه زبان و ادب یعلم أتیعضو ه

 3 یفیسارا شر
 گروه زبان و ادبیات فرانسه و لاتین، دانشکده ادبیات و علوم انسانی، دانشگاه شهید بهشتی، تهران، ایران

 

 چکیده 
نحوۀ  در  تنوع  و  تفاوت  بروز  به  منجر  آنها  میان  ارتباطِ  نحوۀ  که  است  مؤلفه  چندین  واجد  ترجمه  فرایند 

مؤلفهگزینی میمعادل مجموعه  هایشود.  فرهنگی  معناشناسی،  عواملیدستوری،  از  انتخاب    است   ای  در  که 

  توانمی  چگونهدهندۀ هویت است. های مهم تشکیل»زبان مادری« یکی از مؤلفه. معادل نزد مترجم نقش دارند

؟ در این پژوهش سعی شده است با بررسی ارتباط  بینازبانی تبیین کرددر فرایند ترجمۀ  را    زبانِ مادری  نقش

در گام   در امر ترجمه اشاره شود. هدف از این پژوهش این دوبه کارکردِ و هویت  های زبان مادریمیان مؤلفه

معناشناسیِ رکن زبانِ  شناختی و  جایگاه زبان مادری و ارتباط آن با هویت، سپس مطالعۀ واژه  بررسی  نخست،

  بهاست. برای این منظور،  در ترجمه    ان مقصدفرایند گذار از زبان مبدأ به زب در  مادری به عنوان زبان مقصد  

 سوژه تا از این رهگذر نقش هویت و  شود  پرداخته می  لاکانژاک  نزد    در رشد سوژه  ت زبان مادریبررسی ماهی  

ای میان واژگان و عباراتی به زبان فرانسوی  در نهایت، با بررسی مقایسه  در کنش ترجمه مورد بررسی قرار گیرد.

نمود زبان مقصد به عنوان زبان مادریِ مترجم مورد تأمل قرار    و ترجمۀ آنها به زبان فارسی سعی شده است تا

گیرد. به عنوان نتیجه؛ گرچه درک و دریافتِ زبان مبدأ و دانش زبان مقصد به منزلۀ زبان مادری، هر دو در 

گیریِ »سوژه« نقش بنیادین  کلافزایی در فرایند ترجمه سهیم هستند؛ اما از آنجا که زبان مادری در شایجاد هم

شده تحت تأثیر ساختار و نظامِ زبانیِ مرتبط با سوژۀ  گزینی و چینش اجزای جملۀ ترجمهدارد، نحوۀ معادل

 گیرد.مترجم قرار می

 ترجمه.  ت،یسوژه، ژاک لاکان، هو ،یزبان مادر :هاه واژدیکل
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 . مقدمه 1

علاوه بر مؤلفۀ   ، واژگان  از  کارکردی فراتر از انتقال معنی داشته باشد. برخی  تواند واژه در متن می

کنند. اند، به معانیِ فراتری نیز به صورت ضمنی اشاره میای که در دل خود جای دادهمعنایی اولیه

چرا که روابط شمول معنایی این   ؛در بار معناییِ متن اثرگذار هستندناخودآگاه این معانیِ ضمنی 

: »با الگوگیری از شمول معنایی در سطح واژه، توانایی را دارند که فراتر از سطح واژه عمل کنند

هممی وجود جملات  به  )صفوی،  توان  قائل شد«  نیز  حوزۀ   ،گاهی(  137، ص.  1401شمول 

تواند باشد که بسندگی به مؤلفۀ معناییِ اولیه منجر به از دست معنایی یک واژه آن چنان وسیع می

شود. باری، این حوزۀ معناییِ وسیع شاید برای  بخشی از بار معناییِ مربوط به آن واژه می   یِرفتگ

انجام می را  اثر  بهفردی که خوانش یک  او، منجر  دانش معناشناسی  به  توجه  با   تشکیل  دهد، 

 شود.  معنایی  پیوستار

به طور مستقیم توجه کند، به خودیِ خود در   آنمعنایی، بدون آن که خواننده به    پیوستاراین   

دهد. اما آیا در فرایند ترجمه، رسازیِ ذهنیِ او راه یافته و مفهوم مورد نظر را تشکیل مییتصو

در   مترجم  هویت  و  مادری  مؤلفهزبان  انتقال  مقصد  نحوۀ  زبان  به  مبدأ  زبان  متن  معناییِ  های 

 تأثیرگذار است؟  

مترجم،   انتخاب  که  است  این  بر  صوراغلب  فرض  مجموعه  ،گاهآناخود  تبه  از  حاصل  ای 

 هویت  ،شناسی از یک سو و پیشینه و پشتوانۀ فرهنگیشناخت زبان و اصول زبان  . هاستشناخت

  رسدگزینی اثرگذار هستند. به نظر میمعادل ترجمه و  زبان مادری از سوی دیگر همگی در امر    و

علاوه بر در نظر گرفتن هنگام ترجمه از زبان خارجی به زبان مادری،  مترجمِ وفادار به متن،    که

برخوردار است که   در زبان مقصدای  از پشتوانه ،در امر انتقال معنا اصول دستوری و معناشناسی

هایی که ریشه در هویت و فرهنگ  با اتکاء بر دادهناخودآگاه  در صورت ترجمه به زبان مادری،  

 زند.  گزینی میاو دارند دست به معادل 

ای  هدف از این پژوهش بررسی نمود هویت و فرهنگ زبان مادری در امر ترجمه و امکانات زبانی

 آیند. گزینی به یاری مترجم میاست که از این رهگذر در امر معادل 
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این به  نیل  برای  اتخاذشده  رویکرد  و  ماهی تِ  هدف،  روش  فرایند    شناخت  و  مادری  زبان 

گیری  ارتباط زبان مادری در شکلبا  است. بدین ترتیب،  لاکان  ژاک  اندیشۀ    در   گیریِ »سوژه«شکل

زبانی   ومفاهیمِ  در  سپس،  آشنا شده  آن  ترجم  نمود  فارسیامر  به  فرانسه  قرار    ۀ  تحلیل  مورد 

توصیفیمی بر روش  اتکاء  با  دارد  قصد  پژوهش  این  کتابخانه  -گیرد.  مطالعۀ  و  به تحلیلی  ای 

امر ترجمه بپردازد تا از این رهگذر فرایند    و ارتباط آن با  و هویت  زبان مادری  ماهی تبررسی  

و ارتباط میان هویت و زبان را مورد مداقه   شناختیِ زبان مادریواژهمواجهۀ مترجم با عناصر  

   قرار دهد.

 پیشینۀ پژوهش  .2

لاکانیتاکنون پژوهش روانکاوانۀ  در مورد خوانش  متعددی  با   های  ولی  گرفته است؛  صورت 

گیریِ »سوژه« نزد توجه به موضوع پژوهش پیش رو که متمرکز بر نقش زبان مادری در شکل

هایی که در آنها به مقولۀ »سوژه« نزد ژاک لاکان لاکان است، در این پیشینه، به تعدادی از پژوهش

 شود: ارجاع شده است، اشاره می

پژوهشی تحت عنوان »از لاکان تا مولانا )نگاهی لاکانی به سیر رشد روانی سوژه در آرای مولانا(« 

( بر کنکاش »ساحت نمادین« سوژه تأکید دارد؛ ساحتی 1391)شیری، مهری و حسینی آبیاریکی،  

است،  نامبرده  پژوهش  نظر  مورد  آنچه  دارد.  قرار  کودکی  خیالیِ«  »سطح  پسینِ  مرحلۀ  در  که 

سی تکاپوی سوژه در »ساحت نمادین« برای بازگشت به »عالم کودکانه« است و این مرحله  برر

با عقاید مولانا در حوزۀ »رشد روان انسان« مقایسه شده است؛ اما، هدف از پژوهش پیش رو، 

گیریِ سوژه و شناسایی رد پای آن در ترجمه است. در بررسی عناصر زبانی در مرحلۀ شکل

ست سوژه از دیدگاه ژاک لاکان در نمایشنامه فرادست/ فرودست اثر سوزان پژوهش »واکاوی گس

ها در ارتباط با  (، ضمیر ناخودآگاهِ شخصیت1401لوری پارکز« )میرزایی باغابری و همکاران،  

ها مورد بررسی قرار گرفته است، حال آن که در پژوهش پیش رو بحران فقدان هویت در سوژه

پژوهش »تأملی بر  در  گیریِ سوژه و سهم زبان مادری در ایجاد آن مورد نظر است.  روند شکل

( بر کارکرد 1397: دگردیسی یا تکامل زبان؟« )نژاد محمد،  "زبان"ژاک لاکان در بستر    "سوژه"

زبان در تشکیل ساختار زبانیِ ناخودآگاه اشاره شده است و از این بررسی در پژوهش پیش رو 
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در ضمیر   مادری  زبان  تحلیل  لاکانیِ  از خوانش  رو،  پیش  پژوهش  اما،  است؛  برده شده  بهره 

کاود. در پژوهش  رود و نقش زبان مادری و تأثیر آن در فرایند ترجمه را نیز میناخودآگاه فراتر می

بودی و ی ترجمه« )زندهناپذیری شعر تا فلسفهای: از ترجمهرشتهای میانشناسی، رشته»ترجمه

(، ماهیت کنش بررسی یک ترجمه همچون فرایندی چندجانبه مورد کنکاش  1401میرافضلی،  

های مربوط به مقالۀ مذکور بهره برده قرار گرفته است و در پژوهش پیش رو از برخی دیدگاه

  ساختار زبانِ مادری تأثیر به مقولۀ هستیمتحلیل آن این پژوهش درصدد  آنچه دراما شده است؛ 

ارتباطمعادل   نحوۀ  بر ترجمه  واقع، در  دارد  گزینی در  دارد که    ،ترجمهامر  . در  مواقعی وجود 

آن هنگام که زبان مقصد همان زبان مادریِ    -در زبان مقصد  هایی  مترجم به واسطۀ انتخاب معادل 

 این   ؛گذاردمربوط به زبان مادریِ خود را به نمایش می  از فرهنگِ  و بازتابی  تصویر  –اوست  

شود، محل چگونه تبیین می  بازتاب آن در ترجمهو    هویتزبان مادری با  میان    که ارتباط  موضوع

 . بحث مقالۀ پیش رو است

 . چارچوب نظری  3

 گیری »سوژه« نزد لاکان در شکل مادری نقش زبان  .1-3

شکل در  مادری  لاکانزبان  ژاک  نزد  دارد.  اساسی  نقش  آدمی  ناخودآگاه  ضمیر  ، 1گیری 

( چرا که هر دو دارای  137  ، ص.1401است.« )شلبورگ،    یافته»ناخودآگاهی مانند زبان سازمان

ترین ارتباطی که میان زبان مادری و هویت اساسی  که  کارکردهای مشابه هستند. شاید بتوان گفت

نقش    «سوژه» گیری و پرورش  در شکل  زبان مادری   فردی در باور لاکان وجود دارد این است که 

 ، ص.1401)شلبورگ،    «شود.ای که از »غوطه وری کودک در زبان نتیجه میبنیادین دارد: سوژه 

یابد که مادرش با بیند و میای می( به این ترتیب که کودک خود را در دامن آن نظام زبانی138

شود. ]...[ ظاهر می  ای از امیال است که در ساختار ناخودآگاهیگوید. »]سوژه[ تودهآن سخن می

شود که مادر زبانی زاده می  و، ازهمان ابتدا، از وابستگیِ  سوژه از وابستگی نوزاد نسبت به مادرش

ناخودآگاه زبان مادری به صورت    ( این ساختار138ِ  ، ص.1401کند.« )شلبورگ،  از آن استفاده می

 
1 Jacques Marie Émile Lacan 
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به کارگیریِ نظام زبانی با واژگانِ زبان مادری    نقش اساسی دارد. دایرۀ واژگانیِ  در نحوۀ  فرد 

است. در فرایند ترجمه،  داده را پرورشچرا که آن واژگان در زمان کودکی، سوژه  ؛عجین است

»نزد لکان، زبان با وظیفۀ مترجم یافتن دال مناسب برای مدلول مورد نظر در زبان مبدأ است.  

 " زبان"و    "معنا"یابد که موجود انسانی را از بدو تولد در درون  هایی شکل گرفته و تحقق میدال 

مترجم خود را در مواجهه با   ،در اغلب اوقات(  109، ص.  1397دهند.« )نژاد محمد،  قرار می

به  دیاب هایی میدال  با مدلول نهفته در دالِ زبان مبدأ هستند.  در   ژهویکه کم و بیش در ارتباط 

چیدمان ساختاری زبان، آنگاه که از سطح واژه فراتر رویم و وارد سطح جمله شویم، با وجود 

انتخاب بیشتر میاین که تعدد    مترجم به صراحت او را به سمت سبکِ  اما ناخودآگاهِ  ؛شودها 

ناخودآگاه بر انتخاب و نحوۀ به کارگیریِ    برد. در واقع، ضمیرِمی  نوشتاری منطبق با سوژۀ او پیش

  1شود. از طرفی دیگر، نزد شلایرماخرکلماتِ »سوژه« تأثیر دارد و لذا تفاوت در بیان حاصل می

وانگهی، (  Berman, 1984, p. 238)  «2پذیری است. »زبان مادری واجد حدودی از انعطاف

وجود به  های گوناگون  ها و تلقیپذیری است که امکان برداشتبه واسطۀ همین خاصیت انعطاف

دال .  آیدمی واژه در »زنجیرۀ  معنا در قالب جمله مستلزم قرارگیریِ  انتقال  یا »محور باری،  ها« 

»این زنجیرۀ دالی از سوی  داند:  پدر« می-« است که لاکان آن را در گرو رهبری قانون »نام3نحوی 

یا    [آنها]دهی شده است: این زنجیره به تکرار رؤیاها، بازگشت و گوناگونی  ناخودآگاه سازمان

سمپتوم تضمینگوناگونی  که  است.« هایی  حساس  هستند،  ناخودآگاهی  دانش  بیان  کنندۀ 

ها نسبت به آن ( بر این اساس، یکی از مواردی که زنجیرۀ دال 140- 139، ص. 1401)شلبورگ، 

 حساس است »تکرار رؤیاها« است؛ چرا که ضامن شناختِ ضمیر ناهشیارِ درون است. 

 گیریِ سوژه . کودکی به منزلۀ مبنای تجسمِ یک رؤیا و مبنای شکل2-3

متولدشده نیز بر اصلِ زمانِ کودکی ه به رابطۀ میان رؤیاپردازی و روحِ تاز 4اشارۀ گاستون باشلار 

میدر شکل رؤیا صحه  آسان گذارد:  گیری  رؤیاپردازی  اعماق  در  روح  بازیافتن  که  »همانطور 

 
1 Friedrich Daniel Ernest Schleiermacher 
2 « […] la langue maternelle possède une certaine flexibilité. » (Berman, 1984, p. 238) 
3 L’axe syntagmatique du langage 
4 Gaston Bachelard 
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 ,Bachelard, 2005)دهد. «  شده قرار میدر حالتِ روحِ تازه متولدرا  است، رؤیاپردازی ما  

p. 14)  درمی ذیل  کهدر جملۀ  متولد شده:    یابیم  تازه  »روح  زمانِ  درکِ  برای   âmeباشلار 

naissante:به »حالتی ازخود پیشین » un état anté-subjectifدهد:« ارجاع می 
 

ایم. از  محض ]رویاهای شبانه[، ما به خودِ پیشین بازگشته  »در چنین رؤیاهایی

از خودمان را به هر کس و هرچیزی    یهایشویم؛ چرا که تکهخودمان گریزان می

وجودهای ناهمگون    های وجود ما را در میان روحِدهیم. رؤیای شبانه تکهمی

می روحپراکنده  سایه  یهایسازد،  حتی  دیگر  ماکه  خود  «   هم  های  نیستند. 

(Bachelard, 2005, p. 124) 
 

وابسته به لحظۀ تولد یا یک لحظۀ مشخص  گیریِ سوژهحال آنکه نزد لاکان، مبنای زمانیِ شکل

، ص. 1401»کودکی« )شلبورگ،    از دورۀ کودکی نیست، بلکه همچون فرایندی است که در دورۀ

لذا از آنجا که نزد لاکان،   ؛ای زمانی استیابد. بدین ترتیب، »کودکی« دارای بازه( سازمان می138

« است، continuelگیریِ سوژه در پیوستار »کودکی« قرار دارد، این کنش نزد او تدریجی »شکل

« که همانا لحظۀ تولد  ponctuelکه نزد باشلار، زمان رؤیاپردازی به یک لحظۀ معین » درحالی

این اساس، میاست ارجاع می بر  نزد لاکان جنبۀ گفت که کنشِ شکل  توانشود.  گیریِ سوژه 

« دارد. منظور از »جنبۀ تدریجیِ« کنش این است که »دریافت aspect imperfectifتدریجی » 

او "مانند    [میسر است]روند کنش در ذاتِ وقوع آن و بدون در نظر گرفتن لحظۀ شروع و پایان 

بیانگر روندی    [اییا لحظه](. ولی »جنبۀ کامل  Maingueneau,1999, p. 67« )"نوشتمی

(؛ بنابراین، با Maingueneau, 1999, p. 67است که همانند یک کلِ غیرقابلِ تقسیم است« )

جویند؛ اما از لحاظ ارجاع های رؤیا را در کودکی میوجود این که لاکان و باشلار، هر دو ریشه

های مختص به خود هستند. در این زمانِ کنشِ رویاپردازی در ناخودآگاه، هر کدام دارای دیدگاه

پژوهش پس از واکاوی ماهی ت زبان مادری نزد لاکان، به بررسی انواع تعریف هویت از منظر  

 شود. شناسی پرداخته میروان
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 . واکاویِ مفهوم هویّت 3-3

. در تعریف  شودمی  مطالعهت  ت و فرایند ترجمه، ابتدا مفهوم هوی برای بررسی رابطۀ میان هوی 

شود، های مختلفی که متعاقباً بررسی میبندیت«، فارغ از دستهبه کارآمدیِ مفهوم »هوی   ،پیش رو

هویت، چارچوب و افقی است که به وسیله    [...]به صورت دورنمایی جامع اشاره شده است: »

( از منظر  67  ، ص.1390گیری خود را مشخص کنیم.« )نصری،  توانیم موضع و جهتآن می

 ، ص. 1387گیرد. )شمشیری،  توجه قرار می  دشناسی، هویت به مثابۀ »هویت فردی« مورروان

19 ) 

نظریه  از  محصول »بسیاری  نخست،  درجۀ  در  را  هویت  شخصیت،  پردازان 

دانند. تمایلات و احساساتی که قابل  احساسات و تمایلات فردی و شخصی می 

باشد. به همین خاطر برخی  تفکیک از تمایلات و احساسات متعلق به دیگران می

عبارت است از احساس خود یا به    "هویت "نظران بر این باورند که  از صاحب 

تعبیر دیگر شناخت و درک خود که در رابطه با دیگران و در متن فضا و زمان  

 ( 20-19 ، ص.1387گیرد.« )شمشیری، معین، شکل می
 

همچنین در تعریف دیگری از جاکوبسن »هویت عبارت است از احساس تمایز شخصی، احساس  

( بر این اساس، در این 20 ، ص.1387تداوم شخصی و احساس استقلال شخصی.« )شمشیری،  

تأکید شده است. اما آیا آدمی از  «هویتِ شخصی»در تبیین و تشکیل  «احساس»تعریف بر نقش 

شود. »خود هویت خود آگاه است؟ برای پاسخ به این پرسش ابتدا مراتب خودآگاهی بررسی می

باشد.« می  "ناآگاه"و    "آگاهنیمه"،  "آگاه"ختلفی مشتمل بر  م های  ای است که دارای لایهپدیده

ر  بنابراین میزان آگاهی انسان از خود در سه درجۀ متفاوت متغی   ؛(21  ، ص.1387)شمشیری،  

گفت که میزان آگاهی از هویت خویش در سه افق مجزا تعبیر    توان است. به همین ترتیب، می

توان مرز میان شناخت از خود را تبیین آگاه میشود. با بررسی و مقایسۀ دو سطح آگاه و نیمهمی

 کرد:

»سطح اول، خودآگاهی است، یعنی آنچه که انسان به صورت ساده و سطحی  

می خود  پارهدربارۀ  یا  و  میداند  گمان  موارد،  میای  که  دوم  کند  سطح  داند. 
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هشیار است که در حد فاصل بین خودآگاهی و ناخودآگاه  آگاهی یا خودِ نیمهنیمه

قرار دارد، این لایه از خود شامل مواردی است که هر از چند گاهی و به صورت 

یابد. آن چه که اتفاقی از ناخودآگاه جدا شده و به درون مرزهای آگاهی راه می

آگاه جریان دارد، معمولاً تغییر شکل داده و به صورت رمز و نماد  درون خودِ نیمه

 ، ص.1387شود.« )شمشیری،  آید و سپس به قلمرو خودآگاهی وارد میدر می

21-22 ) 

دانیم، تنها مربوط به سطحِ  بنابراین، می توان گفت آنچه از خود و به تعبیری، از هویتِ خود می

شناختیِ اولیه ما نسبت به خویشتن است. چه بسا آنچه در ناخودآگاه است، به صورت محسوس  

اما در عملکرد ما تأثیرگذار است. نمونۀ بارز این تأثیر در فرایند ترجمه رخ   ؛قابل درک نباشد

معنایی قرار دارند دست   که در یک حوزۀ  ایواژهگزینی، از بین چند  دهد. مترجم هنگام معادل می

شناسی و معناشناسی او او هم تحت تأثیر دانش زبان  انتخابِ نهاییِ   ،زند، درواقعبه انتخاب می

، بررسی مفهوم  چنینهماست و هم در ارتباط با پشتوانۀ ذهنی و پیشینۀ فرهنگی و اجتماعیِ او. 

با   نیز مورد توجه است. در دیدگاه چارلز  در دانش جامعه  "خود"هویت و ارتباط آن  شناسی 

( همچنین، به تعبیر 23  ، ص.1387، »خود محصولی اجتماعی است.« )شمشیری،  1هورتن کولی 

»2مید  دیدگاه    "خود":  اخذ  از خلال  فردی  می  "دیگری"هر  دیگر، شکل  تعبیر  به   ]...[ گیرد. 

کند، بازتاب نگرشی است سازد و احساسی که نسبت به خود پیدا میتصویری که فرد از خود می

که   پنداشتتوان  ( به این ترتیب، می23  ، ص.1387که دیگران نسبت به او دارند.« )شمشیری،  

گیریِ  ای از خودها به شکلآن وجود ندارد و مجموعه  محضِبه عقیدۀ مید، خودِ فردی به معنای  

می روانخویشتن  دیدگاه  ساختارِ  " خود"شناختی    شناسیِ انجامد.  یک  عنوان  به  شناختی   را 

می پردازشگری  توصیف  را  اطلاعات  و  حوادث  و  بوده  بیرون  و  درون  دنیای  واسطۀ  که  کند 

دهی با  دهد و بعد از آن، بر مبنای این سازمانند و سازمان میککند، سپس آنها را ذخیره میمی

 "خود"( از سوی دیگر  25  ، ص.1387.« )شمشیری،  شودها و رویدادهای بعدی درگیر میمحرک

 
1 C. H. Cooley 
2 G. H. Mead 
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اجتماعی »مفهومی محوری است که نقش واسطه را میان درون و بیرون ایفاء  - در دیدگاه شناختی

های اجتماعی  ( بر اساس دیدگاه26  ، ص.1387دار تنظیم رفتار است.« )شمشیری،  عهده  و  کندمی

گیری هویت خویشتن غیرقابل انکار است. درواقع، و شناختی، نقش دنیای پیرامونِ انسان در شکل

از دیگرانهای دریافتدر این دیدگاه، داده از    و  شده  بر نحوۀ شناخت خود  پیرامون  از دنیای 

هایی که خود فردی، خود را بطن آن نظام به واسطۀ حضور خویشتن اثرگذار است. از جمله نظام

ای از باید و نبایدهایی یابد، نظام اخلاقی است. »نظام اخلاقی مجموعهدر دنیای پیرامون درمی

ر شئوناتی که رفتار و مناسبات اجتماعی  گتواند در زمینۀ خانواده، اجتماع، کار و دیست که میا

( اصول اخلاقی 144  ، ص.1387کند، متبلور و متجلی بشود.« )قادری،  ما را از آنِ خودش می

؛ ر اجرا شودهای متغی تاریخی به شیوه  های مختلفِممکن است نزد جوامع گوناگون و در برهه

شود، در اساس از جنس  ماند: »بحثی از آنچه که اخلاق خوانده میمیدر بطن خود پابرجا  اما  

شود، گویند آداب عوض میآداب است. آداب با اخلاق مرتبط است؛ ولی لزوماً اخلاق نیست. می

 ( 144 ، ص.1387نه اخلاق.« )قادری، 

 . بحث و بررسی 4

 ها  . معناشناختی حضور دال و ارتباط آن با زنجیرۀ دال4-1

کند، از قانونِ به فعلی ت  نزد لاکان، »ناخودآگاهی، همچون زبان که از یک دستور پیروی می

(؛ بنابراین قانون 140، ص.  1401کند.« )شلبورگ،  ها پیروی میدرآمدن و از قانون ترکیبی دال 

( اشاره دارد. بر این اساس، 140، ص.  1401ها« )شلبورگ،  دهی»زنجیرۀ دال پدر« بر سازمان- »نام

محتوای یک  گیرند. به تعبیری دیگر، ها در ساختار منظم قرار میدر »محور نحوی« است که دال 

شود و قدرت نظم در این است بازنمود ذهنی همواره به واسطۀ عامل نظم است که منسجم می

ی  ایِ یک بازنمود ذهنی، وابسته به محتوا سازد: »محتوای گزارهکه امکان تعبیر و تفسیر را مهیا می

ای بازنمودهای ذهنی مرتبط با آن است؛ زیرا همین نظم و ترتیب علایم روی نقشه است گزاره

تعابیری نرسیم.« )گوکر،  که به ما می تعبیری برسیم و به چه  ( به 55، ص.  1392گوید به چه 

شود. همین جهت، از طریق نظم بخشیدن بین اجزای جمله امکان رسیدن به مقصود کلام میسر می

شود و معنای نحویِ  ها وارد محور نحوی میبه همان صورت که دال با قرارگیری در زنجیرۀ دال 
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شناسی نیز، چینش منظم واژگان در عبارت و جملۀ یابد، در امر ترجمهمرتبط با آن زنجیره را می

ها در سایۀ تأثیر و شده و پیوستار معناییِ ایجادشده از طریق بررسی معنای مجموعۀ دال ترجمه

می قرار  مطالعه  مورد  آنها  بین  نحوی  روابط  مقایسهتأثر  بررسی  با  ترجمهگیرد.  و  شناختی ای 

شناسی واژگانی در مورد یک واژۀ درخواهیم یافت که مواقعی وجود دارد که حتی جهت معنی

تواند در تعیین بافتار متن ترجمه تأثیرگذار باشد. در واقع، به نقل از تئودور یونسکو، خاص، می

تفسیر یک متن است«  همانطور که »ترجمه یعنی فهم و  نتیجۀ یک کنش هرمنوتیکی،  شناسی، 

شده است که  (، به واسطۀ تفسیر و تعبیر متن ترجمه164، ص.  1401ه بودی و میرافضلی،  )زند

سازد و ما را به ها بافت متن را میای از دال شده توسط مترجم، همچون زنجیرهنظام نحویِ ارائه

سازد. در نمونۀ جدول زیر بررسی گرفته در ناخودآگاه او رهنمون میساختار زبان مادریِ شکل

« traîneau« و »tarentass / télègueشده برای واژگان » های انتخابشود که چگونه معادل می

 کند: بیش از آنکه بازتابی از بافت متن زبان مبدأ باشد، بافت زبان مقصد را منعکس می

 

 1جدول شماره 

 «traîneau« و »tarentass / télègueبررسی ترجمۀ واژگان »

 جمله مبدأ به زبان فرانسوی  جملۀ مقصد؛ ترجمه شده به فارسی 

جلگه بسیار    هایاین  اغلب  که  پهناور 

آهن خطوط  فاقد  هنوز  به  حاصلخیزند،  اند. 

معادن گرانبها و غنی این سرزمین هیچ خط 

در   سیبری  مردم  است.  نشده  کشیده  آهنی 

با   با    درشکهتابستان   سورتمهو در زمستان 

 کنند.«سفر می

 ( 19، ص. 1394)ورن، 

«Aucune voie ferrée ne dessert les 

mines précieuses qui font, sur de 

vastes étendues, le sol sibérien plus 

riche au-dessous qu’au-dessus de sa 

surface. On y voyage en tarentass 

ou en télègue, l’été ; en traîneau, 

l’hiver.» (Verne, n.d., p. 29) 

 

 :عبارت است از «télègue، »فرهنگ روبرزبان مبدأ در جدول فوق، طبق  در جملۀ 

«Charrette à quatre roues, utilisée en Russie» (1995) 



 

 

 

 

 اول   ۀ شمار   ، هشتم   ۀ دور    فرانسه   ۀ هاي زبان و ترجم پژوهش 

64 

 
 

 معانی زیر یافت شد:  فرهنگ لاروس  « درtraîneauو » «tarentassبرای واژگان » و

tarentass: «Ancienne carriole paysanne russe à quatre roues» (2006) 
traîneau: «Véhicule muni de patins et que l’on fait glisser sur la glace, 

la neige.» (2006) 
 

 télègueو  tarentassبنابراین، در زبان مبدأ از سه وسیلۀ نقلیه نام برده شده است؛ دو وسیلۀ 

  در نواحی سیبری  جایی و حمل و نقلدر زمستان برای جابه  traîneauدر ایام تابستان و وسیلۀ  

تابستانی یک معادلِ واحد یعنی  نقلیۀ  ترجمه برای هر دو وسیلۀ  بوده است. در  مورد استفاده 

معادل »سورتمه« برگزیده شده است؛ واژگانی   traîneau»درشکه« انتخاب شده است، و برای  

 شوند:« تلقی می1که کمابیش همچون واژۀ »شامل
 

»این امکان وجود دارد که مفهومی بتواندیک یا چند مفهوم دیگر را شامل شود.   

مطرح خواهد بود که رابطۀ یک مفهوم و    2در چنین شرایطی رابطۀ شمول معنایی 

دیگر را در   های ای که مفهومش واژههای تحت شمول آن است. )...( واژهمفهوم

 (99-100 .، ص1401شود« )صفوی، گیرد، واژۀ شامل نامیده میبرمی
 

از طرفی، از آنجا که دانش واژگانی در هر اقلیم بسته به اختلافات جغرافیایی و صنعت حمل و  

گذاریِ دقیق برای  نقل مخصوص به آن ناحیه دارای مختصات منحصر به فرد است، امکان معادل 

رو است. از طرف دیگر، اهمیت اشاره به این سه وسیلۀ نقلیه  این واژگان همواره با چالش روبه 

آنها درنظام زبانو نحوۀ معادل  به عنوان گزینیِ  های مختلف از این جهت است که ژول ورن 

نویسندۀ این رمان قصد داشت به وسائط نقلیۀ مخصوص در جغرافیای سیبری اشاره کند، گرچه 

را    charretteیا    chariotتوانست به پیروی از زبان و فرهنگ فرانسه، واژگانی همچون  او می

که در «  tarentass / télègueبه کار ببرد؛ اما با ذکر اسامیِ نقلیۀ بومی سیبریایی » در متن مبدأ

 نگاری سعی در واقع  قرار دارند  charrette( با  100، ص.  1401« )صفوی،  3شمولرابطۀ »هم

آثارش قلمداد می  4داشته است و این سبکِ  به فارسی، مترجم جدا ناپذیر  شود. اما در ترجمه 

 هایی را همچون واژگان »شامل« در زبان فارسی به عنوان زبان مقصد انتخاب کرده است.معادل 

 
1 superordinate 
2 hyponymy  
3 co-hyponym 
4 Style 
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نمونه به  دو،  در در جملۀ جدول شمارۀ  قرارگیری  اثر  در  واژه  معنایی  مؤلفۀ  دگرگونی  از  ای 

 خوریم:محورهای نحوی ناهمسان در دو ترجمۀ متفاوت برمی
 

 2جدول شماره 

 در محورهای نحوی متفاوت  devinerهای متفاوت برای روش تحقق فعل  نمود ترجمه

 جمله مبدا به زبان فرانسوی  جملۀ مقصد؛ ترجمه شده به فارسی 

 ترجمۀ شماره یک:

ناشناس، با دیدن اشک های هلن، از ورای  »

او   واقعی  نظر  و  احساس  به  مارکیز  سخنان 

و  افسونگر  نگاه  و  برد  پی  دخترش  دربارۀ 

،  1397)بالزاک،    نافذش را به مارکیز دوخت.«

 ( 192ص. 

«L’étranger devina le langage de la 

mère par les pleurs de la jeune fille et 

lança son coup d’œil d’aigle sur la 

marquise )...(.» (Balzac, 1968, p. 

295) 

 

 ترجمۀ شماره دو:

های مادر را از اشک های  مرد ناشناس حرف»

دختر جوان خواند و نگاه تیز خود را به ژولی 

 ( 173، ص. 1395)بالزاک،  «)...( دوخت

 

فرانسه    devinerفعل   زبان  »در  معنی   ,parvenir à connaître par conjectureبه 

supposition, intuition» (Le Robert)  .که به مفهوم »نائل شدن به شناخت به واسطۀ است  

می تلقی  ناگهانی«  دریافت  و  الهام  یا  فرض  گمان،  و  کنش  حدس  مبدأ،  زبان  متن  در  شود. 

«devina le langage de la mère « )نائل شدن به درک سخن مادر( :»par les pleurs 

de la jeune fille»اشک )توسط  می:  جوان( صورت  دختر  وهلۀ  های  در  طرفی،  از  گیرد. 

آید که فقط در ترجمۀ شمارۀ دو است که ادراک این واسطۀ شناختی در زبان نخست، به نظر می

مقصد به زبان مبدأ نزدیک شده است. در واقع، در ترجمۀ شماره یک، با دو نوع واسطه برای  
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 (192، ص.  1397)بالزاک،  «با دیدن اشک های هلنشویم: »رو میروبه  devinaتحقق کنش فعل  

کنش،   (. اما، در ترجمۀ شماره دو، این تحققِ 192، ص.  1397)بالزاک،  «از ورای سخنان مارکیزو »

 « طریق:  از یک  تنها  مبدأ،  متن  (  173، ص.  1395)بالزاک،    از اشک های دختر جوان«همانند 

توان پنداشت که در ترجمۀ شمارۀ یک، مفهومِ واسطۀ صورت گرفته است. از طرف دیگر، می

صرفنظر از    اشک های دختر جوان«خود تأکیدی است بر نقشی که »  «از ورای سخنان مارکیز»

فعل   تحقق  در  مارکیز  می  devinaسخنان  عاملی ت ایفا  بر  صورت  بدین  مترجم  یعنی  کند. 

توان  های دختر جوان« در جهت تحقق کنش این فعل پافشاری کرده است. با این تلقی، می»اشک

های زبان گفت که هر دو مترجم، یک مفهوم واحد را از طریق انتخاب و چینش متفاوت دال 

 اند. فارسی القاء کرده

ها در زبان مقصد را در دو ترجمه شاهد بودیم. زبانِ در نمونۀ فوق، نحوۀ متفاوتِ چینش دال 

مقصد در هر دو ترجمه فارسی است؛ اما خواننده را با دو جهانِ ممکنِ متفاوت در محور نحویِ  

تنها حد واسط دو رود، زبانی که نهسازند. زبان مادری فراتر از زبان مشترک میرو میزبان روبه

زند. ترجمه زبان مبدأ و مقصد است؛ بلکه دو زاویه دید مجزا را به واسطۀ چینش واژگانی رقم می

توان گفت که ترجمه شود: »میهمچون زبانی که میان زبان خارجی و زبان مادری است تلقی می

دیگر، تواند زبان مشترک ایجاد کند و یا به عبارت  شناختی است که میترین ابزار زباناز مهم

، 1401بودی و میرافضلی،  رسیدن به یک زبان مشترک تنها از طریق ترجمه میسر است.« )زنده

وجود   " زبان مشترک"(. با وجود این، میزان اشتراکات زبانی که در ترجمه به عنوان  167ص.  

 شود.های متعددی میدارد منجر به درک و دریافت

ارتباط میان ضمیرناخودآگاه   برویمخویشتن    تر ادراکِ های بیرونیاز ضمیر درون به سمت لایه  اگر

سایرین کمابیش از کیفیت    که بسیار فردی است را با محیط پیرامون که به واسطۀ حضور مشترکِ 

 بازشناسیم.  توانیممی  شود رااش کاسته میفردی

 اندیشه   و در پرتو زبان ملی هویت  . 4-2

توان در ارتباط با شاید در نگاه نخست این باور حاصل شود که مفهوم هویت ملی را بیشتر می

از دیدگاه اجتماعی برشمرد؛ چرا که رابطۀ میان خود و دیگری، دیگران، محیط   "هویت"تعریف  
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تأثیر  گیریِ خویشتن میساز شکلپیرامون همگی زمینه شود. اما مفهوم هویتِ فردی نیز تحت 

 هویت ملی است:  

تعبیر گفته شده ترین جنبهگیری فردی»اصولاً، شکل به  های هویتی که 

گردد نیز تا حد زیادی متأثر از هویت ملی است. چرا  تلقی می  "هویت فردی "

های منتقل شده از هویت ملی، ساخته و پرداخته  ه هویت فردی بر اساس ویژگیک 

های  های فردی در ظرف ویژگیها و هویت شود. از سوی دیگر، شخصیت می

گیرند.« )شمشیری،  جمعی و فرهنگی که متبلور در هویت ملی است، شکل می

 (41 ، ص.1387

 بنابراین، هویت ملی نقش بزرگ و تأثیرگذاری در ابعاد گوناگون شناختی دارد.  

کننده در حوزۀ  »مهمترین نوع از انواع هویت، هویت ملی است. زیرا نقشی تعیین

ملی   ]...[ اهمیت مفهوم هویت  اقتصاد دارد.  فرهنگ، اجتماع، سیاست و حتی 

های متفاوت زندگی در نسبت به سایر انواع هویت جمعی، در تأثیر آن بر حوزه

 (41 ، ص.1387هر نظام اجتماعی است.« )شمشیری، 

شود و از  بر این اساس است که بازتاب هویت ملی در دستاوردهای انسانی هویدا می 

توان آثار هنری ملتی را از ملتی دیگر بازشناخت. »هر شخصی طریق هویت ملی است که می

ای  رغم برخورداری از یک هویت فردی معین و متمایز از دیگران، خواه ناخواه در مجموعهعلی

های فردی و شخصی با سایر اعضای یک ملت، مشترک است که منشاء آن را بایستی از ویژگی

از  42  ، ص.1387جستجو کرد.« )شمشیری،    "هویت ملی مشترک "در   (. هویت ملی متشکل 

گیری  ها و هنرها در شکلهای جغرافیایی و تاریخی، آییناست، دین، زبان، ویژگی  چندین مؤلفه

: را تحت تأثیر قرار دهد   ها د سایر مؤلفهن توانای دینی میهویت ملی سهیم هستند. در واقع، باوره

آید، به طور های کهن و ازلی هویت به شمار می»دین و تعلقات دینی با وجود اینکه از مؤلفه

 ( 20- 19  ، ص.1390های اقتصادی و سیاسی است.« )نصری، چشمگیری متأثر از زمینه

 گیری هویت ملی دارد: زبان مؤلفۀ دیگری است که سهم به سزایی در شکل

کند و  »زبان در بیان هویت به اندازه ظرفیت دستوری و ارتباطی خود عمل می

توان آن به مجموعۀ دانش و ادبیاتی بستگی دارد که در طول اعصار تولید گردیده  
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بلکه تعداد جمعیتی که به یک   ؛است. از این رو، قابلیت زبان، صرفاً ذاتی نیست 

اند، در تعیین قابلیت هویتی  کنند یا کردهزبان تکلم و به همان زبان تولید متن می

 (68 ، ص.1390)نصری،  زبان بسیار مؤثرند.«

 . ارتباط میان فرهنگ و هویت4-3

از  اگر در بحث هویت، هیچ صحبتی  دارد. »حتی  تار و پود هویت جریان  در  مفهوم فرهنگ 

فرهنگ به میان نیاید، پیوند بین فرهنگ و هویت، خواه ناخواه در دل بحث نهفته است. زمانی 

هایی گوناگونی شود هویت ایرانی، یعنی هویت فرهنگی ایرانی، که این هویت زمینهکه گفته می

( اما آیا تعریف هویت ملی و هویت فرهنگی 42  ، ص.1387تواند در برگیرد.« )قادری،  را می

 متمایز از یکدیگر است؟ 

توان باشد. به دیگر سخن، نمیتر و فراتر می»هویت فرهنگی از هویت ملی کلی

توان به فرهنگ ایرانی و  برای مثال می  ؛این دو نوع هویت را دقیقاً یکی دانست 

در  ایرانی  فرهنگ  دربردارندگی  دایرۀ  که  چرا  کرد.  اشاره  ایرانی  ملی  هویت 

در حالی که منظور    [ ... ] تر از هویت ملی ایرانی بوده  بسیاری موارد، بسیار گسترده

از هویت ملی ایران، هویتی است که تعلق به مرزهای کنونی ایران دارد.« )قادری،  

 ( 42 ، ص.1387

« " دیگری "و حرکت به سمت    "خود"، در فرایند ترجمه »جداشدگی از  اگرچه، نزد شلایرماخر

 گزینی معادل   ( را شاهد هستیم. اما، به دلیل تأثیر نهادینۀ »خودِ« مترجم،126، ص.  1401)حجازی،  

تواند باشد؛ چرا که فرایند فهم، درک و دریافت توسط »خود« ارتباط با »خود« نمیبی در ترجمه

 aider گیرد .برای مثال، در جملۀ جدول شماره سه، انتخاب مترجم برای معادل فعلصورت می

 شود:بررسی می
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 3جدول شماره 

 «aiderبررسی ترجمۀ فعل »

 جملۀ مبدأ به فرانسه  جملۀ مقصد به فارسی 

 " مددی " ←

کتاب   این  اتمام  راه  در  ماه  دو  از  »بیشتر 

، ص.  1386گذشت... ای خدا مددی!« )ژید،  

169 ) 

«Plus que deux mois pour 

parachever cet ouvrage… ô Seigneur 

aidez-moi !» (Gide, 1959, p. 190) 

 

 وجود دارد: فرانسه روبر-فرهنگ فرانسه ، معانی زیر در [:کمک کردن ] aider برای فعل
 

«Appuyer (qqn) en apportant son aide [حمایت کردن از کسی و کمک به او:]», 

«faciliter [تسهیل کردن:]». (Le Robert) 
 

( آورده 1335« )دهخدا،  بینیم که در ترجمۀ فوق، واژۀ مدد به معنی »یارمندیبا وجود این، می

توان میگزینیِ مترجم انتخاب شده است.  شده که از زبان عربی وارد زبان فارسی شده و در معادل 

بیشتر در ارتباط با کارکرد   «aidez-moiاین تعبیر را داشت که ترجمۀ »مددی« برای عبارت » 

ضمیرناخودآگاه و فرهنگ بومی مترجم است تا فرهنگِ زبان مبدأ؛ چرا که کاربرد الفاظ عربی در 

مناجات و راز و نیازهای معنوی و متون مذهبی نزد ایرانیان رایج است. بدین ترتیب، در ترجمۀ 

 شده در ارتباط با تصور ذهنیِ مترجم تبیین یافته است. فوق، پیوستار معناییِ حاصل

 گیری . نتیجه5

مترجم در فرایند ترجمه،   هویتِ  زبان مادری و  در جهت پاسخ به پرسش در مورد نحوۀ تأثیر

واژۀ ساختار زبان مادری نزد لاکان پرداخته شد، سپس  ابتدا به بررسی انواع تعاریف مربوط به  

 شد. با توجه به جایگاهی که مقولۀ  بررسیشناسی  شناسی و جامعههای روانهویت از دیدگاه

مادری، هویت مترجم و نمود  میان زبان معناداریدارد، ارتباط سوژه  گیریِزبان مادری در شکل

 مربوطه  مترجمِشده برقرار است. در نمونۀ جدول شماره یک، مشاهده شد که  آن در اثر ترجمه

معادلی ارائه خورد،  ای که در رابطۀ شمول معناییِ ناهمنام با تصور ذهنی او برمیوقتی به واژه
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دارد و همانا   کندمی را  زبان مقصد  واژۀ شامل در  زبان تجسمی    که کارکرد  بافت  از  برخاسته 

هویت فردی و هویت ملی، همانطور که اشاره شد  همچنین،  گذارد.  به نمایش میمادریِ خود را  

. از دیدگاه معناشناختی، در جدول شمارۀ دو، میان کاملاً در ارتباط مستقیم با یکدیگر قرار دارند

توان حد و مرز دقیقی تعیین کرد که بر تفاوتِ معناشناسانه بین دو ترجمۀ متفاوتِ ارائه شده نمی

یابند و رابطۀ معنایی میان آنها دلالت کند. در واقع، واژگان زبان مادری در قالب ساختار نمود می

واند متفاوت  ت های مبدأ و مقصد میدال و مدلول بر اساس نظام زبانی و ساختار نحوی در زبان

ماند، باشد. بدین ترتیب، از آنجا که ضمیر ناخودآگاه در طول زندگی فرد پایدار و فعال باقی می

واژه دال در  برای  گرفتهگزینی  قرار  نحوی  محور  در  مبدأ  زبان  در  پیشتر  که  ضمیر  هایی  اند، 

 کند. ناخودآگاهِ مترجم به صورت غیرمستقیم نقش خود را در این فرایند ایفاء می
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